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A Contrastive Analysis of Urdu and Pashto
No. 2
A Report on the Results of the Linguistic Survey
in Peshawar, Pakistan

Takamasa Yashiro

In the discussion of Pashto, two major dialectal groupings are
considered —— “Soft Pashto” or southwestern dialects spoken around
Kandahar, Afghanistan; and “Hard Pashto” or northeastern dialects
spoken in the Peshawar area, Pakistan. The latter has been most
directly in contact with western Indian languages, e.g. Urdu and Punjabi.

This report presents the results of my linguistic survey in Peshawar,
including new data of Yusufzai dialects based on my field work. Then
similalities and differences between Urdu and Pashto will be identified.

It is intended as a beginning rather than an end—point.
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Front Central
High i
Mid e )
Low a a
2.2 FF&
221 UNVFy—FF (BIR1)

2.2.2 v b—EE (BlFk2)

w

te

“He, She, That”
wo

hava

“We”

ham-

mung

"You” (p.)

tum  ap

taso

”They”
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wo wo log
havui
“My”
mera
zama
“Your” (s.)
tera
sta
“His”
us ke us merd ko
da have
“Her”
us ke us orat ke
da have
“Our”
hemara
zamung
“Your” (p.)
tumhara
staso
“Their”
un ke
da havui

”

“T am
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3.15  “You are” (s.)
U: tuhee
P: toye
3.16  “Heis”
U:  wo (mard) he
P: hava de
3.17  “Sheis”
U: wo (orat) he
P: hava da
3.18 “We are”
U: hem ha
P: mung yu
3.19 “You are” (p.)
U: tum ho, &phez
P: taso yai
3.20 “They are”
U: wo ha
P:  havui di
3.21 “Who am [?”
U: m& kon hi
P:  zo sok yom
3.22  ”This is Akbar.”
U: vye okber he
P: da akbar de
3.23 “This is Aisha.”

U: ye ayse hae

= (2,0) 09
o> Axp

e (Sus8) 0y

23 4ARd
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P: da aysa da Lesaiole s
3.24 “This is a man.”

U: ye mord he

Pl ]
P: déasare de ced e Is
3.25 “This is a woman.”
U: ye oret hae .
Y - A
P: da xaza da YPEST N

3.26 “Where is he?”

U: kehd h g
wo kehd hee (-c{dLy“J

P: hava carta de ¢ . .
DAy sk

3.27 “"He is here.”
U: woyshd he s ol 0
P: hava dalta de - @ s agn
3.28 “Come!”

U: ao . 3]

P: rasa -asl,
3.29 “Go!”

U: jao b

P: larsa i} 4_;4\1
3.30 ”Sit down.”

U: beetho _M

P: kena LS
3.31 “Lie down.” )

U: let jao RGN

P: samla _ s

3.32 “Say.”
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U: koho, bstao
P: wuwaya
3.33 “Bring.”
U: lao
P: rawra
3.34 “Take it.” (inanimate)
U: lejao
P: yosa

3.35 “Take it.” (animate)

U: lejao
P: boza
3.36 “Call.”
U: bulao
P:  wubala

3.37 "Write.”
U: likho

P:  wulika
3.38 "Wait.”

U: intizar kero

P: isar 3a
3.39 “Open.”
U:  kholo
P: lire kra

3.40 “Close.”
U: bend kero

P: pore kra
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3.41 "Put.”

U: rekho - S,
P: kegda . 99#5
3.42 “Look.”

U: dekho VLR

P: gora . a);

3.43 “Give me or us.”

U: mujhe ya home de do © 93 23 e U B

P: rakra -0 Sl
3.44 “Give him or them.”

U: use ya unh& de do NPT u-:r"l L :"’I

P: warkra . .45),
3.45 “Send.”

U: bhejo . by

P:  wulega . e.,,;-’)
3.46 “Throw.”

U: dalo IR

P: wacawa - o5y

3.47 “Demand and call.”
U: mengalo bulalo L VR Tl e
P: rawywara - oayleesl,
3.48 “Send a call.”
U: bulawa bhejo R Py
P: rawbala - alusly
3.49 “Don’t give him or them.”

U: use ya unh& mot de do 293 pdCw \)’-‘F"I L ol

—114—



TN Ry —FEL Ry a2 h—FEDLLETYE 2
—RERF L e Ry Y —UNIIEIT D EERERE RS —

P: ma warkawa <045,y 4
3.50 “Don’t make a noise.”

U: 3or mat kero R ,’_{;‘, gye

P:  3or makawa . p_,f syl
3.51 “Be quiet.”

U: cup reho R,

P: cup osa - sl -
3.52 “Shut.”

U: bend kero 295 Ay

P: band kra -0l A
3.53 “Eat.”

U: khana .Llas

P:  xura -0y

3.54 “You are welcome.”

U: xeriyet se ae ho B

P: pa xer ravle S T Jae Y
3.55 "May you live happily.”

U: tum xus reho VST

P: pa xer ose v sl >
3.56 “Good-bye.”

U:  xuda hafiz L el lus

P: pa maxa de xa - A D Adwe Ay

3.57 "May God be with you.”
U: xuda tumhare sath rahe SRR V] SV SR Bt
P: xudae de mal 3a S ad S s glas

3.58 “in charge of God”
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xuda ke hawale

xudae ta sparale ye

3.59 “Are all of the family well?”

U:
P:

kya temam xandan baxariyat ha

ware zaka jor di

3.60 “Come and sit down on the bed.”

U:
P:

a0 carpal per batho

raza pa kat kena

3.61 "May God keep you happy.”

uU:
P:

xuda tumh& xushal rekhe

xudae de abad lara

3.62 “Did you understand?”

U:
P:

samajh goe

poh 3we

3.63 “Yes, I understood.”

U:
P:

jihd m& semojh goya

ho ze poh &wem

3.64 “Do you understand?”

U:
P:

kya tum semajhte ho

pohege

3.65 “Yes, I understand.”

U:
P:

ji hd ma& semsjhta hi

ho za pohegam

3.66 “Say again.”

U:
P:

phir kaho

bia wuwaya
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3.67 “Speak slowly.”
U: a&histe ahiste kaho
P: roro waya
3.68 “"Do you have a book?”
U: kya tumhare pas kitab he
P: ta saxa kitab sta
3.69 “I don’t have a book.”
U: mere pas kitab nahi hea
P: ma saxa kitab nista
3.70 “"How much money do you have?”
U: tumhare pas kitne riupa ha
P: ta saxa somra rupai di
3.71 ”I had enough wealth.”
U: mere pas kafi dolat thit
P: zama sara der dawlat wo
3.72 "Who is this man?”
U: ye Saxs kon he
P: da sare sok de
3.73 “This is my brother.”
U: ye mera bhai he
P: da zama ror de
3.74 “This is a black goat.”
U: vye siya bakra hae
P: da tor cele de
3.75 “The colour of the donkey is white.”

U: gadhe ko reng sofed he
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P:

da xar rang spin de ced e SNy s

3.76 “The cloth is black.”

U:
P:

kopra kala hee - YK l}v_f

jama tora da - 030,y aels

3.77 “The cloth is not white.”

U:
P:

kepra sofed nohi he - oy e |58

jama spina na da - 030 A dnl>

3.78 “A chakor is speaking.”

U:
P:

U:
P:

U:

cokor bolta rohta ha e, Wy )_,i;:

zarka awaz kawi cusS )'I;l oSy
3.79 “A donkey carries a burden.”

godha bar berdari kerta hee - LS el b Was

xar bar ori R J4,l J Vs
3.80 “This colour is not good.”

ye reng accha nehi hee . e ..(.‘,) ~

da rang xa na de etk an S,

P:

3.81 "Water was cold.”

U:
P:

pani thenda tha Ll s oL
oba yaxe we -z Sy Al

3.82 “There are no fruitful trees in the garden.”

U:

P:

bay m& phosldar derext nahi he
s o S ey e L
pa bay ke mewa dare wane nista

. w:")c)l“x*ds‘t@‘:

3.83 I have two maternal uncles.”

U:

mere do mamii h& - o usale 52 o
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zama dwa mamagan di

3.84 ”I have three paternal uncles.”

U:
P:

3.85 “Akbar’s mother is my paternal aunt.”

U:

mere tin caca ha

zama dre truna di

okboar ki md meri phaphi ha
akbar zama da tror zoe de
“How many cousins do you have?”
tumhare kitne cacazad bhai hae
sta so tarburan di
“I have six cousins.”
mere che cacazad bhai hae
zama $pag tarburan di
“My father is a staff of the army.”
mera walid foj mé& mulazin he

zama plar fawz ke nawkar de

ce ollbogs Lis

com 2 o e
LIS oo b

ce Py e ol S LS
s3> a0 s S

Yo o obloe 28 LS
¢ 8 o s

com o ol A e

- 83 Obyss s s

s e e rsd Ayl
s Sr S ES LS

“When will you go to your motherland?”

apne watan ko kab jao ge
kala ba xpal watan ta ze
”“I must go now.”
ab mujhe jana hee
os ba zom
“Well, good-bye.”
accha xuda hafiz

xa da xudae pa aman

¢ Sl S S oby
EIPER VIRV P3N VESpUI 1

- o bl s O

C Ll 1 Lol

-oblay Slas s as

“Ahmad Khan, where had you gone?”
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U: ehmad xan kehd goe the SIDW VR S B g B TP
P: ahmad xana carta tale we Cos Lap talb sl
3.93 “I had gone to Mardan.”
U: m& mordan goya tha . s l.; ol2,e e
P: ze mardan ta tale wom -2 & ls,e e
3.94 “Why had you gone to Mardan?”
U: moardan kyd goe the N v c.f oS ols e
P: mardan ta wale tale we ¢ oo cJ:' :J, o C)'-’ﬂ
3.95  “Akbar Khan has occupied our land.”
U: okber xan ne hamari zemin par gabze kor liya he
s W S sl g ome sl 206 ST
P: akbar xan zamung zmaka lande kare da
s 0 oS oY S e BB S
3.96 ”“0.K., you are my guest tonight.”
U: oaccha &j rat ko mere mehman ho

-3 Ol g SOzl sl

P: xa da nan $pa zama melma ye
s ke LSl S s
3.97 “l am sorry. [am not free today.”
U: muafkijiye ajma& fariy nahi
- '@U oz oS Sl
P: muafme kra nan wuzgar na yam
PRV ST R [PV

3.98 “Now I am leaving from you.”

U: ob ap se ruxset hota hil Ny L:)_:gmé;)c_,gl_';l
P: os dar na ruxsategem . pupedS ) &5 55 sl
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3.99 “Well, in charge of God.”
U: accha xuda ke howale . Al Sl sl
P: xa pa xudae me sparale ye = :))L'__‘ . c"'-"-; o

3.100 "When does the car go to Rawalpindi?”

U: gari kis waqt rawalpind1 jati he ¢ = ";L, 6:\-‘-:-}3|) S V__{ \SJK
P: gade so waxt pindai ta zi © ._;" o \_s"!"'i CEP ,_,;LS’

3.101 “At seven o’clock in the evening.”

U: 3am ke sat baje v <l cgr,u
P: da maxam pa uwa baje o oaslay slole s

3.102 “"How much dou you take for the fare to Rawalpindi?”

U: rawelpindI ke kya kiraye lete hae ¢ o 2 J ml S LS I gy,
P: pindai ta sa kiraya axle ¢ dsl Q',f FEa R

3.103 “Ten rupees and twenty paise.”

U: daes ripe bis pase

e RS =S S RC L

P: las rupai 3al payse . ” J__;, u_:_;” y__j

3.104 "What time is it now?”

U: ob kya baja ha ¢ = Ly LS ol

P:  os so baje di ¢85S oo > el
3.105 “It is 1:30 now.”

U: eb derh boaja hee - busss ol

P: os yawa nima baja da - 02 dou dews by J.,,I

3.106 "Where is a post office?”

U:  dakxane kis jego he ¢ = Lo S S

P: dakxana kem zae ke da Cos S S (.5 LSy
3.107 A post office is near Kotwali.”

U: dakxane kotwall ke pas he ool S oS s
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P:  dakxana kotwalai sara da e 83 0 _odlygyS alSly
3.108 “When does a post office open?”

U: dakxane kis waqt khulta ha ¢ = Las &3y S S13

P:  dakxana kala lire kegi v ,_5,.,_5 eSS wlxSly
3.109 “A post office opens at nine o’clock.”

U: dakxane no baje khulta hae co Was v g alSTs

P: dakxana naha baje lire kegi . L;,,:S el omap xSy
3.110 “"Postman! How are you?”

U:  daki ceca tumhara kya hal he ¢ odb LS e ! e S13

P:  daki kaka sta songa hal de ¢ e JbaSs L S Sy
3.111 “Do you have our letter?”

U: hemara koI xat he ya nahi Comp b o 25 Ll

P: zamung citai &ta ka na ¢ a5 a8 A P T
3.112 "Where has Asghar gone?”

U: asver kehd goya hae ¢ = L_.f\)l.vf ol

P: asvar carta tale de NPT VIFVIE g
3.113 “He went to Nowshera yesterday.”

U:  wo to kel nosehra cola goya hae - Ly(){e sy JS 509

P: hava xo parun nawxar ta tale de -z :L: EVISIRY O3 B A
3.114 “His money order has come to me.” o

U: us ke ek moani arder aya he - Lfl)s)l.;'-"&-:l 8 !

P: da havys mani ardar ravle de -t Sl );)] o ARA D

3.115 “I need three envelopes and four post cards.”
U: tin lifafd or car post kardd ki zerarst hae
Ty oS S g e sl B W

P: dre lifafe aw salor poskatuna me pakar di
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3.116 “"How much is this lamp?”
U: is leemp ki kya qimeat hee ¢
P: da de laltayn se baya da
3.117 “Sixteen rupees.”
U: sole ropae
P: &paras rupai
3.118 "It is very expensive.”
U: bshot ziyade beatai
P:  dera de ziyata wuwela
3.119 “"How much do you pay?”
U: ap kya dete ha
P: taso so warkawai
3.120 “I pay twelve rupees.”
U: ma& bars rupa deta hi
P: zo dolas rupai darkawam
3.121 “Twelve rupees are very little.”
U: bare to bahot kem ha&
P: dolas xo dere kame di
3.122 "O.K. Take thirteen rupees.”
U: accha ters le lo
P: xa diyarlas waxla
3.123 "What do you need besides this?”
U: or kya cahiye
P: nor so pakar di

3.124 “How much a kilogram do you give wheat?”
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FiEexde Hi3E

U: Kkilo ke hisab se gandum kis tars becte ho
e L S 2 i ol SN

P: vanem da kilo pa hisab sanga warkawe

3.125 “Forty rupees a kilogram.”
U: calis rope kilo

P: salwext rupai da kilo

PP WPVt g

'AS :’,))u“'ﬁjl}e
P OSSPSR £

3.126 “Give me twenty kilograms of wheat.”

U: bis kilo geandum de do
P:  3al kilo vanem rakra
3.127 "What is the rate of turmeric?”
U: held1 ke kya nirx hae
P:  kurkaman ss nirx de
3.128 “Turmeric is four rupees a pao.”
U: hesldI car ropee pao ha
P: kurkaman salor rupai pao de
3.129 “Are there peppers, too?”
U: mircé bhi ha& ya nahi
P: marcaki hoam 5ta ka na
3.130 “How much is salt?”
U: namsak kis tera becte ho

P: malga sanga warkawe

c 95 @3 p kS NS
S oSl e S UL

B LPETIBL E
sz 5h s 0 OlS, S

Com b om P
?A;ASA-&M.\},’JJ

< c;),&."&lﬁ

3.131 ”I give you salt at rate of sixty paise per ser.”

U: nemak sath pese ser deta hii

P: malga Spets payse ser warkawam

3.132 "What time does the school start?”

LRV L;_J”d:.-:.: ML—J&

25508 oot oy s WNo
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U: iskal kitne baje khulta hee ¢ o las oy =5 S8l
P:  madrasa so baje xalasegi PRIV ) L e P WS Y

3.133 “It starts at 6:30 in summer.”
U: germi m& sarhe che baje khulta hae )
e S o ar il e (0 5
P: ori ke spag nime baje praniste kegi
- GBS il e o et S S0
3.134 “The lessons continue for six hours.”
U: musalsal che ghadte parhai hoti he
oS S S a s
P: barabar 3pag ghante lwalawal kegi
- S U g el
3.135 “We have mathematics at the first period.”
U: hamare pahle peryad mé& hisab hota hae
o bl o Ay i o0l
P: zamung awala talai da hisab wi
BT W s VDS Y pocs
3.136 “What do you have at the first period?”
U: tumhare paehle peryad mé& kya hota he
C o Uy WS e A i 0
P: staso awala talai ke so di
¢ J)Sd{ﬂdj'rb
3.137 "We have Urdu at the first period.”
U: hemare paehle peryad mé& urda hot1 hee
s n ) o M g eole

P: zamung awala talai ke urdu wi

—125—



XEKRF FiEexie #13%5

- S 5°)|g§5._s-‘h‘\'l)|z.‘)‘°$
3.138 “What subject are you not good at?”
U: tumh& konsd mezmin acchi ters nahi 4ata
¢ il e CJL’&’J NYPSAP l...u_,f e
P: ta ta kem mazmln xa na darzi
C P N A ) genia ‘.545 G
3.139 ”I am good at all of the subjects.”
U: mujhe tamam moezmin acchi ters ate ha
o & g A2l e ol s
P: mata tol mazmununa xa razi
- Phas Lgmeaadg b
3.140 “1 received a letter from Peshawar.”

U: pesawar se citthi ai ha - = JZI A c:‘")ﬁu-.f
P: pexawar na citai ravla Caily po 4

3.141 ” Did you fail in the examination?”
U: kya tum imtehan me& fal ho goe ¢ =5, e e el o LS
P: to pa imtehan ke fel swe ¢y o u,..S sbealaa

3.142 "Yes, in English and mathematics.”

U: ha 3grezl or hisab me v o obes sl 65 Kl ob
P:  ho angrezai aw hisab ke oS ol ol SH S g
3.143 "My heart has been broken this way.”
U: istero mera dil tat goya ha - L_S_-,.), Js s C’bv"‘l
P: dase me zare mat %o ol ¢ 3
3.144 “They have a fire.”
U: wo ag rakhte ha . o :LBJJ _{T 55
un ke pas ag hae .:JT‘,.L;:{;)I
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P:  havui or sati - ol S
havo sara or de Y LIy yewape 7Y
3.145 “Do you have twelve chairs and thirteen desks?”
U: kya tumhare pas bars kursiyd or ters mezé ha
o e 2 asl ol S o)L ol )L LS
P: ta sara dolas kursai aw diyarlas mezuna Sta

"J.Z.LA.S,,,:JJ)L_': ,l\}.;u;v'—l_,)bﬂt

3.146 “That man has six horses

U: adm1 che ghore rokhta he s s, LS e JA)’I

P: sari sara $pag asuna di -8 Ay ,;..L 0y (g
3.147 "The cook has a son.”

U: bawercI ka ek beta ha ol SIS sl

P: xansaman yaw zoe lari c 8A e woblll
3.148 "The maternal uncle has four sons.”

U: mami ke car bete ha o e o S ol

P: mama salor zamen lari NP RCICY RV

3.149 “You have four pillows and three chairs.”
U: tum car tokiye or tin kursiyd roakhte ho
-3 S5 0 S o sl 2SN e S
P: ta sara salor balixtuna aw dre kursai di
- 83 S 23 sl &l s 0w U
3.150 “Three carpets”
U: tin deriya obys o
P: dre darai P SERESE)
3.151 “Does a little cat have claws?”

U: kya chot1 billi ke p3je hae Yo ey S s LS
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P: da ware piso panje sta Al vy gy 902
3.152 "The cupboard has two small doors.”

U: almari ke do chote derwaze h&e
s el Sz 9 S ol

P: da almarai dwe ware darwaze di
-8 2l 2y 2o ol

3.153 ”Jan has seven pens.”
U: jan sat qolme rokhta hae TN L7 X SPUON LT WA PY
P: jan sara owe galamuna di L8yl oyl 0w ol

3.154 A floor of a room Floors of rooms”
A S osRS SAE L WS
Ly spS s o apSs

U: kemre ko fors komrd ke fors

da kamre fars da kamro farsuna

P:
3.155 “The walls of the houses”
U: ghord ki diware . u-;)l_,.g: ._,5‘),)5
P: da koruno diwaluna Wyl 959,08 s
3.156 “Jan! Are you there?”
U: jan kya tum wehd ho ‘.‘xuh_,r: LS ol
P: jan teo halta ye Coala b
3.157 “There is a light.”
U: wohid rosni he -2 sus ol
P: halta rana da -exlg,ads
3.158 “"Where is a glass?”
U: gilas kehd ha ¢ = ul-rS \_,..;3{.(
C el ‘_,.D{Ss

P: gilas carta de

3.159 “Does the boy have a plate?”
U: kya lorke ke pas ek plet ha ¢ e S b S SHLS
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P: alsk sara yaw palet de s ;A.:.Lv: ™ <l
3.160 “Do the boys have plates?”

U: kya lorkd ke pas plete ha R u-,--L' ol SusSFLS

P: alekano sara pletuna sta RPCLPVIS VR (Y

3.161 “Is there a step?”

U: wshd sIrhi he ¢ o P vl

P: halta ponai da Cod o e
3.162 “A carpet is on a floor.”

U: qalin fers per he BN - JL I eu ]

P: kalin pa fars bande de sl esb S d0
3.163 “A man rides on a horse.”

U: admi ghore par sewar hae =7 Sl 2 :j,h! u"”l

P: sare pa as sor de s g ool A g

3.164 “Uncle! Do you have any curtains and chairs?”
U: mami kya ap ke pas parde or kursiyd ha&
¢ ool ol @ ol S DI LS 1 pele
P: mama ta sara parde aw kursiane sta
Cad Sl S ol 2o 0 ,m U1 Lile
3.165 “Are the carpets on the floors”
U: kya qalin forsd per h& ¢ R ;,.,HS L_-{
P: kalinuna pa farsuno di U8 paip e &0 dl
3.166 “Are glasses in the small cupboard?”
U: kya gilas chotI slmari m& ha
¢ o o ol s LS LS
P: gilasuna pa ware almarai ke di

Cur S bl 2y 4y S
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3.167 ”“Are there twenty-six boys in the garden?”
U: kya chabbis bacche bay m& ha
Com o U e et LS
P:  3pagist masuman bay ke di
| ¢ g5 S L plapile iy
3.168 “Six glasses and seven cups for nine men and four women.”
U: che gilas or sat piyalid no merdd or car orts ke lie
e S o)l osl up e s WL Sl sl LS as
P: 3pag gilasuna aw owa piyalai naha saro aw salor xazo da para
b i b sl ppmag ool 5l £
3.169 “Does the house have many doors and windows?”
U: kya mokan ke koI dorwaze or khirkia ha
C ool AS il 2l oS S ol LS
P: dakor dere darwaze aw karkai di
oSS ol el 23S s
3.170 “Lights in the rooms”
U: ro3nid kemrd me o g)ﬁf ol
P: ranagane pa kamro ke V..S 3;‘5‘-.1 .:JLS’LD
3.171 “A house has four walls.”
U: ek mokan car diware rokhta he - =2 &S, ou)lss p1cs ol S
P: da yaws kor salor diwaluna wi -8 4.;_,)[,._,: J)l;‘ J)s 09 3
3.172 “A step of a house. Steps of houses”
U: gher ko zina. ghaerd ke sirhiya obp o gj \.))/"5 ) i /’5
P: da kor ponai. da koruno pankai J'-S\lt-.' J-"J)Jg 3 . Q-'Ui J.}S S
3.173 “Does a peasant sow a crop in winter?”

U: kya kisan apni fssl serma m& bota he
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G o o b 5l oL LS
P: zamindar xpal fasl pa jami ke kari
CGS S sz Joad 3 i
3.174 "We don’t rely on you. We doubt.”
U: ham tum par yaqin nahi rakhte. bila subs nahi
o e N o SRS s ey 5
P: mung pa ta yaqin na laru. besak na
Sl o s ek by e
3.175 “Do you always tell a lie?”
U:  tum hemeso jhat bolte ho ¢y S D Al o
P: te hamesa darov waye ¢ =l ‘t,): Al a5
3.176 “Are you going to the office?”
U: kya tum dofter ja rehe ho C el o LS
P: to daftar ta rawan ye C = ol &80
3.177 "Why is she trembling? Is she trembling?”
U: wo kyd kdp rohl hee. kya wo kap rehi ha

S

Lo LS

C e unS e
P: hava wale rapi. so hava rapi lagya da
Cos LN oy e ) s ame
3.178 “The dog is not hers. This is mine.”
U: kutta us (orat) ka nehi ha. ye mera hae
sl oo B (2ose) Wl S
P: spe da have na de. Da zama de
cedlaly L s
3.179 “What is he doing? Is he buying a cigarette?”

U: wo ab kya ker reha ha. kya wo tembaka xerid reha heae
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Caobya Sl lS v oL, SOl
P: hava os so kai lagya de. se hava tamaku axali lagya de

ot L B Saw s ¢ s LU S5 eglare

3.180 “Eat this food.”
U: vye khana khao
P: da xwara wuxura
3.181 “"Don’t read these books.”
U: vye kitab& na parho
P: da kitabuna ma lwala
3.182 “Peasants are sowing their grain.”

U: kisan apna valle bo rahe h&

P: zamindaran xpala vala kari lagya di

3.183 “We are not going to the office.”
U: ham dafter nahi ja rshe h&
P: mung daftar ta na yu rawan
3.184 “Is he buying a coat?”

U: kya wo ek kot xorid reha ha

P: so hava yaw kot baya kai lagya de

- las Llas &
cbys>y by In

< S a
-AJ_’JMA.;).:L':SIQ

o e A Ll LS

~83 L g Sale s olhlaca;

st e B o B
NI SRR VP S

C oy s Sl ey LS

Vs W (S ay 9,8 parras

3.185 “Is your room cold?”

U: kya tumhare koamre m& thendok he

¢

P: so sta pa kamre ke yaxwale de
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3.186 “Do you have a fire?”
U: kya tumhére pas ag nehi hee
C o STl ol LS
P: so ta sara or nista
Cais sl 0w Uas
3.187 “Stay here. Don’t go to the garden.”
U: yehd thehro. bavy mé na jao b A e tL' NPy S0 o
P: dalta 1sar 8a. bav ta maza PPV tL el bl ads
3.188 "My father is ill. He has stayed in this room.”
U: obba bimar h&e . wo is keamre mé thahre hue ha
co o3 e ot erS ey - sle U
P: plar najor de. havui pa de kamre ke isar di
-3 el S S Lok SR 2 b
3.189 “Do they expect it? [ expect it.”
U: kya unh& is bat ki tewaqqo ha. mujhe is bat ki tewagqo hee
s SOl e U oy SOl gl LS
P: so havui da de xabare umid lari. ze da de xabare umid larem
oD dal gt p3 30y c ) aml o p3 s S as
3.190 “Who trusted them?”

U: un par kis ne yoqIn kiya LS s & S 20
P: havui bande ca yaqin oko VS gty b oL e

3.191 “Did my brother speak much?”
U: kya mera bhai bahot ziyade bola
€N gy 035 g S e S

P: so zama ror dere xabare oke
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3.192 "Who boiled these eggs?”

U: ye 3de kis ne ubale P |V I St PV

P: da agai ca yasawale di V8O i s Q.‘_s’l s
3.193 “Did he fry these eggs?”

U: kya us ne wo 3de fral kie ¢ :.SJI; exley ol LS

P: so have hava agai talsle di Ces W Q.‘.Ssl FETWETYES

3.194 “"Don’t laugh at this story. This is very serious.”
U: is kehanTI per na h3so. ye bshot senjide ha
e e S ek LS
P: de kise bande ma xanda. da dera sanjida da
203 pdis oyl L0l A L ad oo
3.195 "We were not laughing.”
U: hom h3s nehi rohe the = S -JRC R
P: mung xandedalu na EPVER BUBTE oy
3.196 “Did the lady tremble on account of coldness?”
U: kya oret sardI se kdpI ¢ ol e g3 e LS
P: so xaza da yaxnai na wurapeda Codgyy & Oy ddg &5
3.197 “A mill ground corn.”
U: cokki wale ne volls pisa - L-_~; i -~ c“) é’,
P: mecan wala vala meda kra -0 S sd e Wiy e
3.198 “A fire was burning in my room. It was cold.”
U: ag mere kemre mé& jol roh1 thi. serdi thi.
S S - Ay S et 2 A e S

P: zama pa kamra ke or baledo yaxni wa

0y B e g sl 280 a8 L
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3.199 “She continued to boil eggs for five minutes.”
U: wo pac minat 3de ubalti rahi
- S gl w2l
P: have pinze minata pore agai wuyaSawale
N S
3.200 “His sister reminded me of the story.”
U: us ki baehn ne mujhe kehani1 yad dila d1
RPNRINEN NG Y g
P: have xor ra ta kisa rayad kra
Sl aad S, 5 o
3.201 “You should not remind your friend of this story.”
U: tumhe& ye kohani apne dost ko nahi yad dilani cahiye
- emtlr Y3 2h e S sy Sl S e
P: ta ta na di pakar ce xpal dost ta de da kisa de yada kare ba V
ch oSk poaal Iy Loy Jodax LG ra s U

3.202 “Who selected the stick?”

U: choari ke kis ne intexab kiya S oLl o WSS SA

P: cuke intexab ca oko , ¢S bobal S
3.203 “She selects a hat.”

U: wo ek het ko intexab karti hae = J; ‘."U"-;[ Lf\-—-.-' ~5~.‘| LX)

P: hava yaw het intexab kawi BRI L FCNVRNPE I
3.204 “She has selected.”

U:  wo intexab kar cukI hee o Jg‘? 5ol

P: have intexab kare de - e 545 oIl e
3.205 “"Why do you stay home?”

U: tum gher kyd thaehrte ho ¢ :7”“3 J}-r{ }“Sp-:
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P: to kor ke wale isar ye C o obwl Jdy a8 85w
3.206 “Should you stay home?”
U: kya tumhe& ghar thehrna cahiye
¢ amly Uyl A5 gl LS
P: so ta ta kor ke isaredal pakar di
¢, Ja bl S, S b
3.207 “You are not ill. You are lazy.”
U: tum bimar nshi ho. tum susut ho - g G 65« 57 oy gL o~
P: te najor naye. talat ye PUICA P s geba
3.208 “I rode on a donkey in the desert.”
U: m& registan m& godhe per sowar hua
)l g 2 e G e
P: za pa sahra ke pa xar sor swam
<35 g Py S e g0
3.209 “Look at the two donkeys outside.”
U: do gadhe baher dekho a8
P: dwa xruna bahar gora 2,58 AL wy g
3.210 "This dog bites. Ha has bitten.”
U: ye kutta katta hee. wo kat cuka hae
e ol L B S A
P: da spe xwarsl kai. hava ocicalo
T IR ST

3.211 "I was slipping on ice.”

U: m& boarf par phisal reha tha s l.:) M JURS IRV
P:  zo pa wawra xwaedam cpd g ayglyase)

3.212 “I looked at my mother.”
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U: m& neopnimi kiterafdekha .h&:dkjdbdléﬂ

P: ma xpal mor ta wukatal B PPV b b
3.213 "We have selected.”

U: hem intexab kar cuke ha s S S bl ~

P: mung xwaxa kare da -9 c; LS Y

3.214 "He has become a grandfather.”
U: wo ek dada ben cuka ha s K o bl Kl
P: hava yaw nike jor sawe de R R IT WSSy ake
3.215 “He died. Did he die?”
U: wo mor goya. kya wo mer goya ¢ L;,- 0y LS LS 00y
P: hava mor $o. sohavamar $o RISV PE TPV 1)
3.216 "Has he got up? Will he get up? He will get up.
U: kya wo uth cuka hee kya wo uthe ga wo uthe ga
B ey 8 il LS ¢ o s asley LS
P: se hava pasedole de so hava ba pasi hava ba pasi
-PAheaie ¢ Sluaes o Judlaes
3.217 "Did you and your sister lose the way?”
U: kya tum or tumhari bahn ne rasts khoya
¢ LA aul) O o ol sl 5 LS
P: so ta aw sta xor lar warkra
oS N s sl Las
3.218 “Has he gone? Will he go?”
U: wo ja cuka he kya wo jae ga
CE Sy LS ¢ o s by
P: havalar de so hava ba zi

C sl ¢ s Yame
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3.219 “We had gone. Shall we go?”
U: hem ja cuke the kya hom jae ge
(S el L S b
P: munglar wu sa mung ba zu
C P agmds s Y e
3.220 “Did she go to London? Is she going to London?”
U: kya wo lendan goi kya wo landen ja rahi he
Coamloade LS ¢ S ud, LS
P: so hava landan ta lara  se hava landan ta rawana da
RETRVIPYPVIVSH Y TPEIYS FVINEH PE Tt
3.221 “Have you prohibited? Do they prohibit it?”
U: kya tum mena ker cuke ho kya wo us se mena kerte h&
Com oS g cmmlis LS ¢ So S LS
P: sata mana kare de so havui de na e mana kai
VS are a0 o Saeas U o Sane Ui
3.222 “Will you prohibit?”
U: kya tum mena karo ge ¢ S 3;@* ~ LS
P: sa te ba mana kre NI PULV PP
3.223 “Should you prohibit?”
U: kya tumh& moena karna cahiye ¢ el l‘;&" o LS
P: so ta ta mana kawsl pakar di ¢ e )lS\,' JS e s b as
3.224 “A diver dived and sank under the waves.”
U: abdoz ne vota logaya or leehro ke nice duab goya

W oss s S osns ool LB b, o j)-‘-ﬁ

P: abdoz vota wuwahoala aw capo dalande dub 30

-9y 2 Y o slaleyy il janl
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3.225 “Water was dripping on his clothes.”
U: paniI us ke koprd se topek roha tha
S by S S S ol sl
P: obe da have da jamo na sasedsle
- P> & gale > dde 3wl

3.226 “A snake crawled out of the grass.”

U: sap ghas m& seré&g gaya - L_f._{.._,) = o wwb:‘-"l-'
P: mar pa waxo ke nanawato sl iS selsa b

3.227 “Now we can go.”
U: ab ham ja sakte h& - ::"Q'“ > -~ <!
P:  os mung tale su c R e sl
3.228 “She had not been permitted to go.”
U: us (orat) ko jane ki ijazet nohi dI goi thi
F 2 590 o 23l S Sl S (2)40)
P: de ta da tlo ijazat na wo warkare Sawe
RSO SYITT Y VRG] €3 I VR
3.229 “They had been permitted to select.”
U: unh& intexab ki ijazat dI go1 thi
.‘_SASQ.SJ: S5t S ol sl
P: havui ta da xwaxe ijazat warkare Sawe wo
95 ey e Sl cis s Jeae
3.230 “Is it four o’clock? No, it is six o’clock.”
U: kya ab car baje h&e nahi ab che baje ha
com el L Com el S

P: sa os salor baje di na os $pag baje di

BT . BN VR ST I IS CpU Ve
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3.231 “She has died.”
U:  wo mor cuki ha .:gﬂ;:,oo,
P: hava mara sawe da - 03 gl 0 aR
3.232 “She died at 1:30 afternoon.”
U: wo bad do paehar derh baje mari
S S e S P B RY)
P: hava varme na pas yawa nima baja mera $wa
O g 0 gh Ao dae D gy gy &5 o R aRE
3.233 “Buy these cows. We bought eleven cows and twelve calves.”
U: ye ga& xerido hem ne gyars ga& or bara bachre xaride
NSV P YR SUBT N A PIN QL PERNP RV Y
P: da ywagane waxlai mung yawlas vwagane aw dolas sxi baya kral
-J;A.:.:‘_;’.?uu_)jb )l :’aLS")L v""))'i J.I‘,A .._;1513 calfl‘,.c Is
3.234 "What does he want?”
U: wo kya cahta he ¢l LS sy

P: hava se vwari ¢ sl FEPETY

—140—



